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checking procedures and fieldnotes


by harold fehderau


In what follows, Harold Fehderau opens a discussion on systematic checking procedures and invites you to participate. I have added a note on how fieldnotes for the database might fit into the discussion.


Systematic Checking Procedures


I’ve always been interested in trying to work out a more systematic approach to Translation Consultant (TC) checking procedures, and would like to use this TIC forum to draw other UBS TCs into the discussion. It seems particularly appropriate to bring this up now since we are going to have sessions dedicated to systematic checking at our next Triennial Translation Workshop (TTW).


All of us should be using the most effective procedures possible to make sure that the translations we are approving for publication are of a high quality. Let’s learn effective techniques from each other.


This is particularly important as we get into producing Scriptures in multi-media formats. What does it mean to check the accuracy of a translation in a video format, for example? We have not really spelled out how we go about quality assurance of the printed Scriptures that we have been approving during the past decades. So what does accuracy and faithfulness mean when we transpose Scripture to another medium - video, music, audio, drama? And what are the approaches to use to check the quality?


A number of years ago I sent out a questionnaire requesting TCs to describe the approaches to quality control that they found useful. I got very few responses. Does this mean everyone was too busy checking translations to take the time to share? Or does it mean that we had nothing of significance to share! I suspect that the latter is the case.


If that is true, what does it say about a consistently high standard of excellence in the translations we publish? Building up a systematic approach takes a lot of effort, but I feel that with computer tools available to us today, we really don’t have an excuse to continue simply “flying by the seat of our pants” in this crucial aspect of our task.


I trust that my contributions in the next issues will move us ahead in this aspect of our task, and that the sessions at the TTW in 1994 will bring things together for all of us.


If some of you have in fact developed systematic approaches to some aspects of checking a translation, please share them with us through TIC Talk.


- Harold Fehderau 


Checking reports - A component of systematic checking procedures


Contributions to our fieldnotes database are coming in steadily, all in the form of reports written to translation teams as a follow-up of checking sessions. The reports of one contributor (Rob Koops) have particularly caught my eye because they are in a format that is easily adaptable to the fieldnotes database. But it has occurred to me that the format Rob uses, or something similar to it, could also benefit the TC and the translation team. 


Essentially, Rob assigns fields to the different elements of his notes. The English translation follows “E:”; the Receptor Language translation follows “R:” (or the first letter in the language name); Rob’s comments come under “COM:”; and so forth. The makeup of each of his notes varies according to what his observations are. That way he maintains flexibility within the form. 


Here are just two examples from checking the Rubassa Song of Songs (used without permission - I’ve written to Rob, and hope that he will describe his procedure more fully in “News & Views” in the next issue):


With notes like these, the translation team can quickly pick out and refer to the different parts of the comment. The TC, too, will have a systematic way of treating problems. And as the TC’s own files of checking notes build up on the computer, he or she will have a ready reference for future checking sessions.


Those of you who receive SIL’s Notes on Translation may have read Katharine Barnwell’s article “CONNOT: A coordinated system for making consultant notes” (NOT 6/3, 1992). In the article, she proposes to SIL consultants a project along the lines of our fieldnotes database. She gives detailed instructions on how to set up a macro with basic format markers (i.e., fields), that will then be available for filling in checking notes. I recommend the article to anyone who is interested in putting checking notes into a more or less standard form.


How you choose to name your fields, or what fields you include, however, can be very flexible. The main idea is that labelling the different elements of your notes can lend an order to them that will enhance their use for translation teams, the consultant, and the fieldnotes database.


-- SL
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Bible Translation


General


Roland H. Worth, Jr. 1992. Bible translations: A history through source documents. Jefferson, North Carolina: McFarland & Company. W. brings together translators’ statements or other materials related to the translation that provide information about it, and documents from translation controversies, to supplement traditional histories of Bible translation. Documents range from early references to pre-Septuagint translation to Jerome, Waldo, Luther, and Erasmus. The rest of the book (over half) is then devoted to English translation from the Reformation to the present. W. provides brief introductions to each of the 88 documents (extracts in many cases) reproduced in the book.


Charles H. Talbert. 1992. “The Church and inclusive language for God?” Perspectives in Religious Studies 19/4:421-439.


Modern


English


John Barton reviews the REB and NRSV in the Journal of Theological Studies (1992) 43/2:545-550. After pointing out how modern translations are tending to converge, offering less choice instead of more, B. compares REB and NRSV, raising questions about the relationship between the translation and the text base, about appropriate registers in modern English for different parts of the Bible, and about translating inclusively.


Lawrence Boadt. 1990. “Problems in the translation of Scripture as illustrated by ICEL’s project on the liturgical Psalter,” in Shaping English liturgy, edited by P. Finn and J. Schellman (Washington, D.C.: Pastoral Press). (ICEL = International Commission on English in the Liturgy.)


Bruce M. Metzger. 1993. “Theories of the translation process,” Bibliotheca Sacra 150:140-150. M. surveys approaches to Bible translation exemplified in a variety of English versions: KJV, Edward Harwood’s, Noah Webster’s, Julia Smith’s, RV, TEV, LB. This is the second article in a four-part series “Translating the Bible: An ongoing task.” See TT 22 for part one.


David H. Stern. 1992. Jewish New Testament commentary. Clarksville, Maryland: Jewish New Testament Publications. Subtitled “A companion volume to the Jewish New Testament” (noted in TT 9), Stern’s commentary “deals with ‘Jewish issues’ that confront readers of the New Testament.” The comments, historical, linguistic, and exegetical, emphasize the Jewish/Hebrew character of the text, pointing out its Jewish backgrounds, Hebrew linguistic influences, rabbinic patterns of discussion. Stern describes his book as a Messianic Jewish commentary “intended to promulgate a Messianic Jewish approach to the Scriptures.” (Quotes are from the Introduction.)


Other languages


Eric A. Hermanson (BS of South Africa). 1992. “The Grey collection and the dating of early Scripture publications in Zulu,” Quarterly Bulletin of the South African Library 47/2:77-81. H. examines some source documents to show that the commonly accepted date of 1846 as the year in which the first Scripture portions were published in Zulu is incorrect. H.’s detective work reveals the actual date to be between June 1, 1837 and February 4, 1838.


Johannes Karavidopoulos. 1988. “L’édition patriarcale du Nouveau Testament (1904). Problèmes de texte et de traduction dans le monde orthodoxe,” Kleronomia 20/1-2:195-204.


Joachim D. Somé (UBS). 1992. “Bible et linguistique,” Revue de l’Institut Catholique de l’Afrique de l’Ouest 1-2:55-68. In the same issue: “La traduction de la Bible en français fondamental” by Jean Camus, 79-81.


Stefano Tarocchi. 1992. “‘Beati i miti . . .’? (Mt 5,5) Appunti in margine alla versione in lingua corrente della beatitudine della mitezza,” Vivens homo 3:83-99. Compares the traditional translation of “the meek” in the version of the Conferenza Episcopale Italiana (CEI) and the translation in the Bible Society’s Traduzione interconfessionale in lingua corrente (TILC). From a study of the Greek word (hoi praeis) T. concludes that there is no compelling reason to correct the traditional translation to the language of non-violence used in the TILC.


Carla Bowman. 1993. “Crossing dialect boundaries with oral Scriptures,” Notes on Scripture in Use and Language Programs 35:16-20. In her Bible translation work in Mexico, B. found that “in some cases people who have rejected the written form of a related dialect have accepted use of that dialect in a nonprint medium.” Written dialectal differences cause confusion where oral ones (in combination with video) do not. B. raises questions and offers suggestions as to why this might be the case


Dissertations and theses


The following are recent dissertations and theses on ancient and modern Bible translation. 


William Frank Fisher. 1989. “The Participle in the Greek Pentateuch: A descriptive analysis and comparison to New Testament usage.” Ph.D., Southwestern Baptist Theological Seminary. The use of the participle in the Greek Pentateuch was quantitatively and qualitatively compared with its use in the NT to ascertain possible influence of the former on the latter. Seven abnormal uses of the participle are shared by the Pentateuch and the NT: Two are described as septuagintalisms in the NT, and five as Semitisms.


Dean Orrin Wenthe. 1991. “The Old Greek translation of Daniel 1-6.” Ph.D., University of Notre Dame. This analysis of the Old Greek (OG) of Daniel 1-6 surveys past descriptions, takes into account new manuscript evidence, and describes the character of the OG as a translation. The refined methodologies for determining the character of a translation reveal that the character of the OG in Daniel 4-6 is the same as that in Daniel 1-3 and 7-12 with respect to vocabulary selection and grammatical constructions. While the OG draws from a larger vocabulary and translates with flexible literality, it is not accurate to describe it as paraphrastic.


Jan-Erik Eriksson. 1989. “The Hymns of David interpreted in Syriac: A study of translation technique in the first book of the Book of Psalms (Pss 1-41) in the Peshitta.” Teol.DR., Uppsala Universitet. The study of the translation technique of ancient translations of the OT has generally dealt with the Septuagint. Often a representative detail of the text is chosen to give evidence for conclusions about the translation technique as a whole. A different method of analysis, suggested by James Barr, aims in principle to analyze every detail of the translation on four levels: (a) word order; (b) quantitative differences (additions and subtractions); (c) consistency; (d) accuracy. Within each level, the translation can then be placed on a literal­free scale. Using this method, E. analyzes the translation technique of Psalms 1-41 in the Peshitta.


Jeffrey Paul Lyon. 1991. “Syriac Gospel translations: A comparison of the language and translation method used in the old Syriac, the Diatessaron, and the Peshitto.” Ph.D., University of California, Los Angeles. The three oldest translations of the Gospels into Syriac are compared in five passages, one from each Gospel and one common to the Synoptics, to ascertain their translation methods and linguistic differences. Guidelines are set forth for their use in the Greek textual apparatus and the linguistic data is applied to four questions: (1) what are the sources of the linguistic anomalies in the Old Syriac, (2) when was the Old Syriac translated, (3) who translated it, and (4) what is its relation to the Diatessaron.


Joel Berry Robertson. 1991. “The Syriac version(s) of the Song of Songs.” Ph.D., University of California, Los Angeles. This study provides insight into the Syriac text in its Semitic background, a commentary on the lexical and grammatical/syntactical issues, and new material for the comparison of the Syriac prosody to that of the Massoretic Text. From these prosodical methods the evidence demonstrates a Syriac prosody very close to that of the Hebrew text.


Albert Isteero. 1991. “‘Abdullah Muslim ibn Qutayba’s biblical quotations and their source: An inquiry into the earliest existing Arabic Bible translations.” Ph.D., Johns Hopkins University. This study attempts to determine whether an Arabic translation of the Bible was available prior to the earliest existing Arabic Bible mss (10th C). Bible quotations in the works of the 9th C scholar Ibn Qutayba al-Dinawari were examined to determine whether they quoted a written Arabic source. The study concludes that Ibn Qutayba used multiple sources, including written manuscripts of the Pentateuch and Matthew. Those mss were written in Arabic, trans-lated by a Christian, and based on the Syriac Peshitta or a derivative.


Terrance Henry Borchard. 1991. “Discourse level functional equivalence translation.” Ph.D., Fuller. B. uses insights from communication theory, information processing, and discourse level linguistics to develop a systematic method for analyzing the discourse structure and central message of whole discourses. Using Galatians, B. compares the discourse structures of Koine Greek and the Ipili language in Papua New Guinea. He emphasizes the need to search for equivalence not only at the clause and sentence level, but also at the discourse level.


Mary E. Holman and Tomas W. Holman. 1990. “Toward a Bible translation strategy for the Chokosi church in northern Ghana.” M.A.Miss., Fuller. H. and H. develop a Bible translation strategy for the Chokosi church based on study of the cultural and church context. The study of Chokosi worldview provides a basis for understanding the impact of the Christian movement and for identifying Scripture portions which are relevant to cultural concerns. Analysis of the church context reveals that the church is perceived to have little relevance to Chokosi worldview. The goal of the translation strategy is to help the Chokosi church be more effective in its cultural context. The situation requires involving the church leaders in the translation process so that they see how the Scriptures deal with the concerns of the Chokosi people.


John Igwe Ovuoba. 1991. “Ikwo culture: Its impact in communicating the scriptures.” Th.M., Fuller. To discover why older Ikwos of southeastern Nigeria have a lukewarm attitude toward the Church and Bible translation, O. investigates three culture models, kinship, peasant, and industrial, placing Ikwo culture in the kinship group. Concluding that the problem with the church is a clash of worldviews, he investigates four communication models to suggest guidelines for a cross-cultural communication pattern through which the people can be reached effectively. He suggests a training program which includes not only the translators, but makes the entire community partners in the process of Bible translation.


Gerrit Jan van Steenbergen (UBS). 1990. “Bible translation and the Church: Toward an integrated approach, with special emphasis on Pokoot (Kenya).” M.A.Miss., Fuller. This study presents an approach in which Bible translation is an integrated part of the mission of the Church. S. explores the biblical foundations for translation. The idea of covenant is developed as a paradigm for translation. Analysis of the history of Bible translation underscores the intrinsic relationship between Church and Bible. The communal aspect of biblical revelation in the Church calls for inclusion of the Church in the translation process. The Church becomes the final translation consultant. Appropriate implications are described and analyzed in a case study of Pokoot. When the Church joins the process, the translation is more readily acceptable, creating favorable conditions for contextualization of theology.


Susan Jean Shaw. 1991. “A Religious history of Julia Evelina Smith’s 1876 translation of the Holy Bible.” Ph.D., Drew University. S. offers a religious history of the life and work of Julia Evelina Smith (1792-1886) in the context of the 19th century, and investigates religious, political and other factors which led to the 1876 publication of Smith’s translation. The study examines Smith’s contributions and the place Smith has come to hold in American religious history.
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Bible


General


Paul Ellingworth (UBS). 1993. “Understanding and applying the Bible today: Two test cases,” Epworth Review 20:80-90. E. chooses the issues of translating hoi Ioudaioi in the NT and of using the Bible to develop a “Christian understanding” of human sexuality, in order to illustrate obstacles that may interfere with understanding the Bible. Such obstacles include 1) an incomprehensible biblical text (problems of text, language, or translation); 2) imposing a text on a situation to which it was not originally addressed; 3) superficial understanding of a text makes it unacceptable in modern settings; and 4) extra-textual obstacles prevent the transition from understanding to application. “The interpreter must progressively widen his field of vision until fuller understanding is reached; or a number of interpreters must agree to broaden the scope of their search until they find one another in a community of understanding.”


The first issue of Biblical Interpretation (1/1 1993) includes the articles “The Bible and its Asian readers” by R.S. Sugirtharajah and “Possibilities and priorities of biblical interpretation in an international perspective” by David J.A. Clines, with a response from David Jobling “Globalization in biblical studies / biblical studies in globalization.”


OT


P. J. Botha. 1989. “The measurement of meaning - an exercise in field semantics,” Journal for Semitics 1/1:3-22. B. takes eight “Torah-words” (twrh, ‘dwt, pqdym, hqym, mtswwt, dbr, mshptym and ‘mrh) from Psalm 119 as an example of a lexical field for field semantic analysis. The associative environments of the words are compared with one another by reducing the psalm to kernel sentences and quantifying information about subject, object, modus of the verbs used in connection with each of the words. The relative distances between points representing the words in the semantic space are computed by using the generalized distance formula of solid geometry. A spatial model of the field constructed from the data of the calculations makes it possible to see relative distance between the words.


John W. Kleinig. 1993. The Lord’s Song: The basis, function and significance of choral music in Chronicles. Sheffield: JSOT Press. Explores the ritual function and theological significance of sacred song within the sacrificial ritual as described in Chronicles. Slightly revised dissertation from Cambridge (1991).


M. Niehoff. 1992. “Do biblical characters talk to themselves? Narrative modes of representing inner speech in early biblical fiction,” Journal of Biblical Literature 111/4:577-595. N. argues that the methods of “free indirect discourse” and “collective monologue” are used by the biblical narrator (examples are from Genesis) as a means of characterization, depicting characters’ inner debates.


NT


“Social networks in the early Christian environment: Issues and methods for social history,” edited by L. Michael White. Semeia 56 (1992). This issue introduces network theory and analysis and shows the application of the theory to social history research on early Christianity and its Hellenistic-Roman environment. Recognizing the effects of network ties can provide new insights into the intellectual and religious environment. Includes an extensive bibliography on network theory and its application.


‘Atiqot 21 (1992) includes four articles on the ‘Caiaphas’ tomb in North Talpiyot, Jerusalem (excavated in 1990), including “Caiaphas in the New Testament” by David Flusser. F. treats the issue of Caiaphas’ role in the trial and crucifixion of Jesus, and suggests that a careful reading of the narrative indicates that the involvement of the high priest was more decisive than is commonly believed.


The New Testament and Christian-Jewish dialogue: Studies in honor of David Flusser. 1990. Edited by Malcolm Lowe. Jerusalem: Ecumenical Theological Research Fraternity in Israel. The articles in this issue of Immanuel (24/25) address New Testament themes that have featured prominently in Christian-Jewish dialogue, many dealing with the NT itself and Judaism of its time. Some titles: “The Charge of hypocrisy in Matthew 23 and in Jewish sources,” by Moshe Weinfeld; “The Peace-offerings (shlmym) and Pauline soteriology,” by Cheryl A. Brown; “Jesus and his disciples: The beginnings of their organization,” by Chana Safrai; “A Hebraic approach to the parable of the laborers in the vineyard,” by Malcolm Lowe; “Epitropos/Paqid in the parable of the laborers in the vineyard,” by R. Menahem; “Hermeneutics in Talmud, Midrash and the New Testament,” by Arne Jarand Hobbel; “The Jewish cultural nature of Galilee in the first century,” by Shmuel Safrai; “The Origins of reading the Aramaic Targum in synagogue,” by Ze’ev Safrai.


Christopher Bryan. 1992. “As it is written: Notes on the essentially oral characteristics of Mark’s appeal to Scripture,” Sewanee Theological Review 36/1:78-90.


Craig Evans. 1992. Noncanonical writings and New Testament interpretation. Peabody, Mass.: Hendrickson. A one-volume guide to over 500 primary documents - Jewish and early Christian writings - relevant to the study of the NT and its background.


Bible and computers


The Fourth International Conference on Bible and Computers, with the theme “Desk and discipline: The impact of computers on biblical studies,” will take place August 14-18, 1994 in Amsterdam, with administrative and financial support provided by the Netherlands Bible Society. Papers will address the question “Is the machine . . . only organizing our desk, or is it also capable of organizing our discipline?” Contact: Prof. Dr. E. Talstra, Werkgroep Informatica, Faculty of Theology, Vrije Universiteit, De Boelelaan 1105, 1081 HV Amsterdam, The Netherlands


C.H.J. van der Merwe. 1990. “An adequate linguistic framework for an Old Hebrew linguistic database: An attempt to formulate some criteria,” Journal for Semitics 2/1:72-89. M. suggests that “adequacy” has been defined relative to the audience (i.e., theologians and seminary students), and discusses the problems in establishing adequacy in the description of Old Hebrew (OH). He then proposes criteria for a framework to describe OH: It must be explicit, hierarchical, as complete as possible, as flexible and expandable as possible, and should allow coding and retrieval of sub-corpora (e.g., literary genres).
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Language


John Myhill and Zhiqun Xing. 1993. “The Discourse functions of Patient fronting: A comparative study of biblical Hebrew and Chinese,” Linguistics 31:25-57. A detailed comparison of the factors affecting the order of verb and Patient in two genetically unrelated languages which show comparable frequencies of the basic word-order patterns. In terms of factors affecting word order, these languages have a number of differences and only two similarities: both front Patients that appear in the second clause in a contrastive pair and both front Patients in certain situations in which the verb is followed by a locative/directional PP. (from the published abstract)


Verne A. Dusenbery. 1992. “The Word as guru: Sikh scripture and the translation controversy,” History of Religions 31/4:385-402. The nondualistic ideology of language among Sikhs values both sound properties and semantic properties of words. Thus, translating the Sikh scripture would require the wholesale repudiation of the substantial properties of the words and the literal disembodiment of the person of the Guru. Yet, because many Sikhs in England and North America no longer understand the language of the Adi Granth, they face a dilemma: Either the material properties of the sounds are kept and intelligibility is lost, or intelligibility is regained through translation and the sacred sounds of the Guru are sacrificed. As an expedient, some Sikhs have retained the untranslated Adi Granth as the focus of worship, while using an English translation as a gloss.


Kees Versteegh. 1991. “Greek translations of the Qur’an in Christian polemics (9th C. A.D.),” Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 141/1:52-68. In Muslim circles, knowledge of the Bible was widespread from an early date, but the Arabic text of the Qur’an was much less known by Christians. V. discusses the role of the Qur’an in Christian polemics against Islam in the 9th C. He describes the Greek translation of the Qur’an used by the first Byzantine polemicist to quote extensively from it, Nicetas Philosophus, pointing out mistranslations and their consequences, variant readings, and biased interpretations.


Willis Barnstone. 1993. The Poetics of translation: History, theory, practice. New Haven: Yale University Press. Under the section “Introduction and general issues” come such topics as literalism, fidelity and translatability, “how through false translation into and from the Bible Jesus ceased to be a Jew,” dictionaries, “The author and translator: God and his servant.” Part 2 is entitled “History: The Bible as paradigm of translation,” and includes a chapter “History of the Bible and its flagrant translations,” from the Septuagint to the KJV. Part 3 is “Theory,” before the 20th century and now, and Part 4, entitled “Practice,” offers “An ABC of translating poetry.”


Andrei Bantas. 1991. “Aspects of the word-context relation: Improving synonymic option in the translation process,” Rassegna Italiana di Linguistica Applicata 23/3:89-93. B., who has outlined a method of Translation-Oriented Text Analysis, advocates synonym analysis that will establish the choice of synonyms in the target language as close as possible to the author’s own choice of synonyms. The analysis requires identifying (in both languages) the semantic features of the various synonyms (discriminating in terms of denotation), the stylistic features (discriminating in terms of connotation or register), grammatical features (morphological or syntactical peculiarities), restrictions of usage (collocational restrictions). B. lists a number of mental activities that describe the process of choosing synonyms.


Ken Gemes. 1991. “The Indeterminacy thesis reformulated,” Journal of Philosophy 88/2:91-108. G. takes issue with Quine’s formulation of his thesis of the indeterminacy of translation.


Norbert Hornstein. 1991. “Grammar, meaning, and indeterminacy,” in The Chomskyan turn, edited by Asa Kasher. Cambridge: Blackwell. H. argues that Quine’s and Chomsky’s views on the indeterminacy of translation (> meaning) are not at odds, as is often perceived, and shows how they both question the value of semantic theory in the explanation of human psychology.
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News & Notes


The Power of a Picture


While checking the UBS Joseph comics, the picture of the “seven heads of grain on one stalk” raised a translation problem. The picture does not seem to show seven heads or ears on one stalk, rather it seems to portray seven stems. 


So what does sheba’ shibolim ‘olot beqaneh ‘ehad mean? It appears straightforward. The major English translations agree that there are “Seven ears of corn [or heads of grain] growing on one stalk.”


However, during a recent checking session in the interior of Irian Jaya, Indonesia, one translator actually rendered this phrase “seven stalks of grains” instead of “seven heads of grains on one stalk.” When asked the reason, the translator said he saw it that way in the Bible comics. 


Often translators get their “mental picture” of the account from illustrations rather than the written text; this is not only a problem for new readers like those in Irian Jaya. Consider this clipping from the Indonesian newspaper Suara Pembaruan. The translator must have been “reading” (or “misreading”) the picture rather than the text. The back translation of the Indonesian rendering: Tzu-Hui, the last empress of China (1884-1908), wore a headdress covered with 3,500 pearls the size of canary eggs. The original English text says: Tzu-Hui . . . wore a cape. . .


Daud Soesilo


Translating Exodus 25-29


I was recently working with the Inuit (Eskimo) team in northern Canada on the description of the “tent of the Lord’s presence” and other cultural items described in Exodus 25-29. The Handbook offers some help, as do some commentaries, but in the end what is needed is a detailed drawing of what is being described. At that point, it didn’t help to read in a commentary that “it is impossible to reconstruct the tabernacle from the instructions given in Exodus.”


Even so, an attempt to present a plausible reconstruction would be better than nothing. This is also true of Noah’s ark (and other items in the OT, I’m sure). Even a best guess would be better than nothing. Has anyone come across illustrations that would be of help?


The value of a drawing or illustration was driven home to me when we were translating Gen 1-2. The translators were experienced people, so I was surprised by the relatively poor job they had done on these chapters. Then I realized that they had no concept of the Hebrew view of the universe. When a drawing was presented and explained to them, they went over those chapters again and did a great job.


Has anyone come across something helpful in this regard?


Harold Fehderau


A classic rendering of the tabernacle is in A.R.S. Kennedy’s article on “Tabernacle” in Hastings’ Dictionary of the Bible. You can also find schematic drawings in the new Anchor Bible Dictionary, and there is a rendering in the Encyclopaedia Judaica, both under the entry “Tabernacle.” I know this because Howard Hatton did a paper on some of the architectural terminology regarding the mishkan and asked me to do some research. So my suggestion is to write for help from the UBS Translation Information Clearinghouse! S.L.


End of TIC TALK 23, 1993. 
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